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Preface

1. This classical Chinese textbook has been created for foreign students in China. It
may be used by those who have studied Elementary Chinese Readers or Practical Chinese
Reader, or who possess a similar level of Chinese language proficiency. After studying
this book, the student will, with the help of reference materials, be able to read and
translate ordinary classical Chinese texts, and will have a firm foundation for further
study of classical Chinese language and culture.

I. The texts selected for this book are not arranged chronologically, nor are they all
famous works by famous authors; rather, they are arranged especially for foreigners,
from easy to difficult ,from short to long,increasing in complexity. Most of the selections
are narrative prose; other literary forms, such as fables, myths, anecdotes, drama, and
poetry, have been chosen to enhance the content and enliven the variety of the lessons,
and to avoid monotony.

I. This textbook is divided into forty-four lessons according to academic stages and
schedules. Each lesson introduces one function word and one common sentence struc-
ture. In addition, the second-year lessons focus on classical Chinese grammar, the'third-
year lessons introduce important aspects of ancient Chinese culture; and fourth-year
lessons teach techniques pertinent to the reading of ancient texts. Lessons 1 to 22 are for
use during the second year of Chinese studies, lessons 23 to 34 for the third year, and
lessons 35 to 44 for the fourth year.

N. Along with the primary texts, supplementary readings have been chosen to accom-
pany each of the forty-four lessons. Their purpose is, through practice, to solidify
knowledge, increase vocabulary. and to improve reading ability.

V. New words are the key feature of the annotations to each lesson (including supple-
mentary readings). Lessons 1 through 34 have annotations in Chinese and English;
lessons 35 to 44 in Chinese only. An effort has been made to be concise in the annota-
tions to aid teaching and study. An appendix to the annotations is at the end of the
book.

V. This book uses simplified characters throughout, as republished in the 1986 Sum-
mary Chart of Simplified Characters. To assist readers to learn the complex counterparts
of simplified characters, an appendix “Comparative List of Simplified and Complex Chi-
nese Characters “is supplied at the end of the book.

VI . This book is transliterated according to the Chinese Pinyin Scheme. Multisyllabic
words are written divided. The first letter of proper nouns is capitalized. Characters with
variable pronunciations are rendered as in December 1985 s revised List of Mandarin
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Pronunciation for Variaus Characters. Very few characters may preserve their former
pronunciation.

V. In order to help the reader understand the text and master essential knowledge,
“Reference Translations”, “Selected Reading Passages”, “Concise Chart of Chinese His-
torical Dynasties”, etc., are appended to this book.

X . This book has been compiled after having consulted several classical Chinese
teaching materials. The compilation has received the substantial assistance and support
of leaders of the University, the department, and many colleagues; and especially the en--
thusiastic help of Ms. Shannon Sweeney, who undertook the English translation of this
book. Here 1 would like to express my heartfelt thanks.

X. Should he perceive any shortcomings or errors in the compilation, explanation or

interpretation of these materials, I welcome the reader to suggest their emendation.

The Editor
October 1996
Beijing Language and Culture University
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Zheng, a feudal principality in ancient China
to be going to (do)

x. WX,

to buy

¥,

shoes

HES T S A7 (B oo RBAE “omeene
RE”) .

one or those who. .. ; the thing(s) that...
HC.

oneself

& «iang).,

to measure

11: 8

his

8

foot

RN, W4T “RE". “FR”. “&” %.
a transition indicating consequence; afterwards,
then, so

. W (gé),

to put, to put aside

EIRBHHRT. RiY.

it; refers to the measurement

@ “BE” AL,

same as “ME”, seat

B, B fRTE,

reach, when reaching. ..

$. Bk,

to go (to)

g, 1.

market
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m ér GE) RAEH, M4 T “HE”. “oT&”, “#” %,
a transition indicating contradiction; but, howev-

er

¥ cao () . .

to bring, to carry

(5] & dé (F) /%, 3.

to obtain, to reach

61 J3 nai ED . 7.

then
= YUE ) i,
to say
(n & wi O &, #&H.
I; my
¥ chi (3 £, #H.
to bring, to carry
B du (%) R~F. R@.

measurement

(8) & fan (30 [ “B”,[\%, B,

same as “1R”, to go or come back

(Z) B, B, EX.

to return, to go home

9 R ji () E(eee iR

when, at the time at which. ..

(o) # ba () EFIE X EIERME T .
to stop; here, _the market closes. breaks up
(11) ¥ sul (&) FE. 5.
then. so
(12) AR héba ED AEMMESKRAZKATL, #25T “Aft4
, ;[-\‘”‘ “E-/Z\Z:”a
used to ask a rhetorical question; why not
[/j y\lf . (ﬁ) 'fﬂ%:l: “FH," “g!!‘ “?E”o
with, by means of
(133 F ning GE£) TH, TH,

would rather, would prefer
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@
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(14) 1,

(15) ¥

(17) %

(18) 2

g

(19) ®

(20) #|
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mao

dun

jian

mod

xian

yu
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REAXK, BIBRETE (HEE) BESOEM.
a particle used at the end of the sentence to em-
phasize a

negative (or affirmative) tone

KF . HRER, T AERREA.

lance, an ancient weapon used to kill the enemy
in battle

B RS, TR ARB P Sk,

shield, an ancient weapon used to protect one-
self in battle

2E, PEHREREA.

Chu, a feudal principality in ancient China

£, .

to sell

m, B,

and, with

B, MR, FTE.

to praise :

B EENIEERE, BUSTFOBLE, 88X
AE)FRY—TEIE AN BT A
.

used between the subject and the predicate so as
to make the sentence to serve as a phrase,part of
a larger sentence; cannot be translated

B, BE, 4.

hard, sturdy

BRA. B WS MHLT “BHERA” (X &
BN, “BHEEWH. “REBT.

refers to people or things: “there is no person
(thing, place)...”

w, FZE, FE.

to pierce

B, BLAL B

sharp, keen
X F

against, toward
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(23) ¥

(241 fartm

(25) H

#

R

(26) &

27) [
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hud ()
| zi )
zh1 (B
hé rd

qi €19
f aMm
ying (3
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tong shi

ér (i_%)
1 €D

AN BA

somebody

AR MK, HET R HERENE
w, EREHK, m “EIE", UK “BET.

a respectful form of address, meaning “you”; can
also be used after a one’s name
HREEEMPLEFEZE, HET ‘697,

between an attributive and a headword, func-
tions as does “fy”

B4k,

how

A, BA; X, XA

that (person), this (person)

A,

no, not

| %,

to answer

BERTHHL, RRERRIGE. AMHEL.
used at the beginning of a sentence to indicate
what follows is the speaker’ s comment; cannot
be translated

@ —ef 4, R .

contemporary ,at the same time
EERERES W —R 2B —HRRIE, &
FRAERENRE. iy, 7 et S,

links two parts of a sentence so that the first
modifies the second adverbially; expresses the
cause ,purpose ,mode ,or time of an action

.

to exist
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